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(Urdu version follows the English one) 

PREAMBLE 


Chapter Al-Humazah (104) 

We have inherited a commonplace translation of this Chapter too which, by 
suggesting some unidentifiable characters in an abstract way, tries to protect a 
particular segment of society from being exposed as God’s direct target of wrath 
and sentence whom God has categorically condemned. This is a part of the 
organized distortion campaign against Quran’s philosophy which is now exposed 
hereunder. 

Since God is issuing His injunctions explicitly against society’s arrogant capitalist 
despots in a purely class paradigm, therefore, this Chapter represents a universal 
truth in its beautiful literary style of narration. Hence, instead of sidetracking the 
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target class of Quran’s severe admonition, effort is made to present this strict and 
pure translation in keeping with the true essence and in the real direction of 
Quran’s verdict, without resorting to the addition of a single word from an external 
source. Please study it in comparison with its old traditional translations and 
enlighten your hearts and minds with the light of Quran’s great noble values and 
goals. 


o 315 (V) iaiil IQ;u &| (Y) VU 5-4 Oil 

l$J!(V) SjiVl Js- (n) AJ1\ U Uj (t) A A^\\ 

(- j 6 JAajj J* (A) aJluajja 


Transliteration: “Wayilun li-kulli humazatin lumazatin; allazi jama’a maalan wa 
‘addada-hu; yahsubu an maala-hu akhlada-hu. Kalla. La-yumbazanna fi al- 
hutamah; Wa maa adrakka maa al-Hutamah; Naarullahi al-mu’qadah; allati 
tattali’u ‘ala al-af idah; Inna-ha ‘alyi-him mu’sadah; fi ‘amadin mumaddadah.” 

A specimen of traditional Translations : 

“WOE unto every slanderer, fault-finder! [Woe unto him who amasses wealth and 
counts it a safeguard, thinking that his wealth will make him live forever! Nay, but 
[in the life to come such as] he shall indeed be abandoned to crushing torment! 
And what could make thee conceive what that crushing torment will be A fire 
kindled by God, which will rise over the [guilty] hearts: verily, it will close in upon 
them in endless columns!” 

The latest academic and rational Translation: 

Punishable is every one of that contemptuous capitalist class who is involved 
in slandering, vilification and blaming the ordinary folks, and who has 
amassed fortunes and keep growing it further. They presume that their 
wealth would grant their arrogance infinity. It never happens that way. They 
would definitely be cast into a fire that suppresses all rage and fury. And 
what awareness you have of that suppressing torment? That’s a fire raised by 
God which targets and burns minds and consciousness (al-af idah - S-tfaVl). 
That fire is going to burn that class of people perpetually (Mosadah — a.^ ? 
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in a lofty closed structure (prison) spread over long distances (‘amadin 
mumaddadah 

Ayn-Miim-Dal = to intend, support, place columns or pillars, place lofty structure, prop up, 
resolve, aim, direct, propose, commit (a sin intentionally), lofty structure, tent, pole, base, chief. 

Miim-Dal-Dal = to draw a thing (namely a rope), pull a thing, stretch a thing, strain a thing, 
extend by drawing or pulling, stretch forth, to prolong, expand/elongate/lengthen a thing, spread 
or spread out, delay or defer a thing, continue a thing, to help or aid someone, to advance, to 
increase, to supply ink (put ink into a thing), apply ink to a thing, manure land (with dung). 


Chapter Al-‘Asr (103) 


A more explicit and representative translation of this Chapter is attempted 
hereunder. Please go through by comparing it with the traditional stuff also 
copy/pasted. 


^ ^ t f ^ 0 £ 0 

CjLaJUaM VJ (T) jba. (jSA ^LuuV) L)! (^) 


Transliteration : “Wal’asri, innal insaana la-fi khusrin; ilia allazina aamanu wa 
‘amiloo as-saalihaati, wa tawaasaw bil-haqqi wa tawaasaw bis-sabr.” 


A specimen of traditional Translation : 


“CONSIDER the flight of time! Verily, man is bound to lose himself unless he be 
of those who attain to faith, and do good works, and enjoin upon one another the 
keeping to truth, and enjoin upon one another patience in adversity.” (Asad) 


The latest academic and rational Translation: 


“The past chapters of history testify to the fact that the mankind has in 
general been made the target of deception and suffering; except in those 
communities which followed the path of peace and faith and pursued 
reformative and constructive policies and enjoined the conduct of 
truthfulness, patience and steadfastness.” 
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[1041 Q-*4^ Sjj^ 


^jI*-aU jjij ^ ^ ^.uS ji. _ ) J/La jxa ^_jj j ^~a^.jJ /UU-alc- i_5U! jxaj IS djjjjoi jjjI 

i jS^ULJa j.Viq,a j<al_i. i_5U! ^_S x* jiuUoa ^_JjJ ^_j jS ajUli! jxa jlAjl (jAjjaj i_5U! L_ljla. ^jS j^alaJul 

UjS jjlAujS jl^j _ui Ijjoj j dux] Uil _ j US Ijjujj jj-a Jalill ^ IgS jl*j ^_ j ^UU «&l “'•> 

^.,T\ i_5UI IS ^-a ^j-aA/s ^jS CIuLuIaU (Jj^I ^j-ajAS ^jS 1 jS jS jljii ^-a^jli ( _ 5 li)ljj r~j ■ / J 

_J ^jjS (jA jS ^jjAjldj ^_*JjA ^_S .a>jJ CllmjA jJjs (JjA L-j! ^jS jji^. t^-J 


jjjsw jlA ^uLajjjj ^_ S x* juilx-a (jj-a ^jUIjjj ^jlilLa j^alla. jj jjJa ^jJalj ClsLalSL^I ^_Li' ,-UUjjS j! jii 

^j-ailc- l_SjI (jj-a L_)jLai! ^A! Clljjj-aJjS. ^_S jl jS ajjjai ^_j] jjl _ i UjjS jAU-a ^_ S Cl A q i J-i 

jS Ci'qj'q-v ^jS ^ £lL ^_jS ^-SUj <—saj IS diS-m ^jS jljii tlSjJa _ j ^j jS jdj jS ^gjl\n 

jjc- ^ £JJ C5^ tffj'j3 cP'j 2 ^ (J^J^ jJji I-So' ^ C5^ £ 7 %^ 

^_ml _J ^jjS ^jS jiCu jS ^jS _jjS (jjJJ i^jLai ^_S ^_sLCal ^_S Jail ^gj^jlS. i_SjI ^j-^jS jjxj t jjUaa 

jlAiil j i—jlAjl ~AJaC. ^_S jljii jjl jJjUaj9 /^Ja^JlLa ^jLui ^_S (Jjlaj ^_S ^-N jli ^_S j^jJa (^j-ajAS 

.yjjS (jCljj jS (_jja j l_a] 3 ^_.ui 


^ ^JLull o (V) adlSi 4JU <ji uSj (Y) dAAPj VU ^ jj) ( ' ) SjaJ SjM £}£j £Jjj 

l^t(V)SAiV°l ySft jjk 4J11 jU(«)Lyil U ^!jj| Uj (i) 4dJaSil 

( ) i AAda AAtS’ ^ (A) aA^a 


uSdl IS jLU \JJ 

^ ^-j.JJ (^ _g -Ajj) Jj' 0*^3 JJ UJ^J^ (^ J j ^) J?- ^ (j-aSJl (Jjl jj ^s-lUi" 

^_ S jjjI /ddaj (jLa IS jjjI /vS _ l l~lg a^ajoi a j l^Sj jS jS jS ^_ml jjl US ^_ 1 (J^ ^_ 1 J^J^ 

US ^11 jjl .IS jl Ua l-S ng j jj-a ^Sa». ^gJlj ^_UA jS JJ^- USUa. jll j-aSJu oj ‘<JjU j^Jf JJ J-^U 

l_5U jjIa jaa. t^Jl^j^-J ^j^ “-^1 (_jS Uil ^gJlj ^_ Ija jS jj^- U5U^. oj ^_ j US ^S jjla. 

jxa jjjjluj ^ jt ^_ijjl [^aj ,>S jxa ClulJ-^l] -<_ 5 ^ ^_Ilia. (jA jS Ajj jS i_5Ul&A jj jl aj ^ ^'t J 

[(jAjAja] -"[^ jjJ ^jJ ^J^] 

J <4»*» 
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fbu aj ^11 j ^Uj btb IS ft jit jj! JjiiS ifeu&i 4 jaia jS jj£jl fie jaa jtifc* ^ tj«i 

■ cyjW-* £=^Ji ^ JJ' cP J* <J^ ] e=? OJf* CjliJajjjx^jlJi /oUjaj 

-li jS llae ji jbb ^ £t JU IS £l d jjj ^jS Jba, djl ^«jt 

^ dbj$j (jxa [;b»kvlt ] dt <jJtj £;r uJ Jai jS i_bae j ^jjaje jj jjla jj aj -bjS !jj 

a J j^y 4 s JJ 2 & j d ^ dljj) d JJ* ■ 

rHi ov' [£^] J* &i db [SAiVI] jj*b jj! ujiij J* ^ [a-^jdl] <^jj <^dj$y if* J* 
cr^y' <-**! [a-*dja] cP'j ^j f^ J&bw jj jjSjI ^ ^^.ida jd dl ^ ILL . ^J ^JjS 
.[aJXa^j j id bj !jb^j tib (jjluali JjjL >i% | la £-1 (jj»a [ x _ilk jd JUj b] tbjlae -ilL 


[1031 


jjbj£ _jj£, ^-a^jj ^lj jj£ jjjj bljjA-aa Clluij^ jj! ^jJa!j o.ibj i—5b) ojjjoi jji! (jj-a (Jji 

C5^ L>“^ J* ^b j)ja £= a =>.JJ ^tjj ^-ui\ cpWjf^ s 'C5^ C5^ 

LS^ 


1 jbt jj j jjiJb t jbat jj j diKtl bit! t jlaC j t jiat (jib! V) (Y) jbki ^jil ^LuuVt 6! ( ^ ) j’d^tj 

( r ) 


bjju lib! IS fjJJJ ^glaljj 

jj! t jV j!- 4 -)! ^ S jjSj] jl j!j^ji i jjx» ^ jl >m~n ^ ^j clii^j^ jLuiil .^juj 3 _jLaj” 

_J j ^_jjS jjiij JJ^ 3 jj! '•" (ja. j£ x* vuj dbl jj! j_jj ^_jj£ (jLaC.! i_$aj 

j cy> ^-4 

jj! ^jAJ jj jjla ^Lb! fie biLlvjJ >S <jjj a!jS ^ bb jj) j)jJ) ^jbijb djba" 

^ jbik) a)j ^ ^Uj) j Jjj) ^ <jjb^ ^ jjjblxa ji ^j)j«i bj bla. bbj jlSd IS t_uUfiw 
J L«^ ^ balibl j jj«a jjl ^la— jj) £_jj Ja. jj Jae jjla jjfaxj j jj) 

”.^jj^jjSJjSb 
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